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OIITATHUB Y ®PAHI[Y3bKII MOBI

Y cmammi 3 nosuyii cywacnoco mMo803Ha8CmMEa O0O0CHIONCEHO @PaHyy3bKi ONMAMuUGHI
PeueHHs AK 2pamamuyHi 3acobu nepeoadi OANMCAHHA MOBYS, NPOAHANI308AHO GUCILOBIEHHS, WO
Micmame Onmamue AK CeMAHMUYHO ma QOPMANbHO HAUNPOCMIWUL  34CiO  BUPAICEHHS.
80/1€8UABNCHHA; BU3HAYEHO Micye Onmamueéa Nnopso 3 IHWUMU Kame2opiamu, Noe A3aHumMu 3
MOOANbHICMIO OaxcanHs. Y npayi Ha npuKiIaoax iz Xy0oiuCHvoi rimepamypu nooano okpemi popmu
napaouemu OnmamueHuUx KOHCMpPYKYill i iXHi YKpaiHcbKi 8i0N08IOHUKU.

Knrouosi cnosa: cunmarxcuc, MoOAIbHICMb, ONMAMUS, IMRNEPAmMus, QYHKYIOHAIbHO-
CeMAHMUYHUL NIOXIO.

ITocraHoBka mnpodJjieMH. Y HOBOYACHUX MOBO3HABYUX JOCIIKEHHSIX
CIOCTEpIraeMO JAeNajl BUIIMK IHTEpEC IO KaTeropii MOJAIBHOCTI, ii (YHKIIMH,
3HAYEHb 1 3aCO0IB.

Mooanvuicms (Bix yat. modus — mipa, crocio) — KaTeropiss MOBH ¥ MOBJICHHS
(BUCJOBIIEHHS, TEKCTY), IO BUPAKAE pealibHI/IppeaibHi BIJHOIICHHS BHUCIIOBICHHS
70 AIMCHOCTI, I[IIbOBY HAcCTaHOBY MOBIS a00 CyO0'€eKTMBHY KBaji(ikalilo HUM
MOBIJOMJICHHS. <...> Y JIHIBICTUIII MOJAJIBHICTh PO3IJIAIAI0OTh SIK MOBHY
yHIBepcaito, (GyHKIIOHATFHO-CEMAaHTHUYHY KaTeTrOpit0 MOBU M OJIHY 3 O3HAK PEUCHHS
pazoM 13 MPEIUKATUBHICTIO Ta TEMIIOPAJIBHICTIO a00 y CKJIaJl MPeIUuKaTUBHOCTI.
<...> IppeanpHa MOIAJIBHICTh NEPENAETHCS YMOBHUM 1 HaKa30BUM CHOCOOOM il 3a
BIJICYTHOCTI 1XHBOI TpaHcmo3uiii [4,c.462]. Cnoci6 — rpamaThdHa KaTeropis
JI€CIIOBA, 1110 BUPa)Kae BIAHOLIEHHA Aii (a00 CTaHy) 10 AIMCHOCTI, YCTaHOBJIIOBAHE
moBueM [1, c. 1375]. Onmamuse — cnoci® pgiecnoBa, sSKuii O3HaYa€ Oa’KaHICTh
BIJIMIOBITHOT /i1, OaxkapHMI criocid [Tam camo, c. 851].

OntatuB 3a O.€. Kopai — 11e BUCIIOBIICHHA, 110 B HbOMY MOBEIb BHUPAXKAE
BJlacHEe OaxkaHHs, a0 BiAOynacs 1 4d MOJis, MO3HAYE€HA B LIbOMY BHCJIOBIEHHI. Ha
il aymKy, y ¢paHIy3pKiii rpaMaTuil ONTaTUBY HaJaHO 3aMaiy yBary. SKmio
MIIXOJUTH 10 HBOTO 3 MOMISIAY Jiuie MopdoJiorii, TO BiH, IEBHA P14, HE MOXe OyTH
BUOKPEMJICHUW B OCOOJMBUN TpaMaTUYHHI CrociO, 60 BIH — JIMII OAHE 3 y>KUBaHb
KOH IOHKTHBA, a TOYHIIIE OJHE 3 Y>KHMBaHb JBOX HOro (opM — mpe3eHca il pijiie
nepdekTa KOH IOHKTUBA. P14 y TiM, 10 KOH IOHKTUB 3aiiMae 3/1€0LIBIIOT0 3aJekKHY
MO3UII0, SBISIOYM COOOI0 MPUCYNOK MiApsaaHoro pedeHHs. [lpore, yxuBanHuii y
HE3QJIeKHIM pPEYeHHI, BIH HaOyBa€ 0COONIMBOI (YyHKIII W (QakTUYHO CIyrye B
CydyacHi (paHIly3bKiii MOB1 JJii BUPa)KE€HHS ONTATUBHOIO 3HAYEHHs, ce0TO i
BUpaKeHHs Oaxkanus [3, ¢. 16].

Onrartus, 3 norisny 1. Tilioma, — 1€ MOBIEHHEBHH crocib, 60 BiH He Mac
BJIaCHOT1 ji€ciiBHOI (opMu, a s WOrO0 BHUPAKEHHS BUKOPHCTOBYIOTH (opMu
KoH 1oHKTUBa: «Konu ¢paHily3pka HE Mae, sIK 1HII MOBHU, ONTATUBHOIO CHOCOOY 3



BJIACHOIO O0COOJMBOIO (DIIEKCIEI0, BOHA, OJJHAK, MA€ ONTATUBHY KOHCTPYKIIIO, OCh il
npukiagu: Puissiez-vous reussir ! — Dussiez-vous perir, votre devoir est la. — Plit au
ciel qu’il I'eqt fait. — Fasse le ciel que vous reussissiez» [11, c. 46].

bepyuu 10 yBaru HasiBHICTh Pi3HUX MOIJISA/IB 1100 ONTATHBA, MAEMO STKOMOTa
TOYHINIE BU3HAYUTH MOTO TpaMaTUYHUNA CTAaTyC 1 MiClle MOMDK IHIIUX CIOCOOIB
¢bpanily3pK0i MOBH.

Meta nociailzKeHHsI — TIOJAaTH BHYEPIHY XapaKTEPHUCTHKY (PpPaHITy3bKUX
ONTATUBHUX KOHCTPYKIIIH K 3aCO0IB 0pOpMIICHHS TTOOKaHHS.

AHaJi3 aKkTyaJbHMX Jd0c/iakeHb. Mapk BiibMe 3a3Hauae, 110 «1HIUKATHUB 1
KOH IOHKTHB PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOEIO 3JATHICTIO YM HE3JATHICTIO JUIMTH 4Yac Ha
nepioau (époques)» [12, c. 303].

Knep bnanmi-benBenict y cTarTi, OpUCBSYEHIA TMEPCIEKTUBI PO3BUTKY
¢bpaniy3pkoi MoBH B XXI CT., TOTOKY€ETHCA 3 TYMKOIO JIESIKUX TPAMATHUCTIB IIPO TE,
0 KOH IOHKTHB 1HOJI 3aMIHIOIOTH I1HJMKATUBOM, ajieé CTBEPJIKYE, 10, KOJIU 1€
MOJIUBO B TIAPSIHUX PEUEHHSX, TO B HE3AICKHHUX PEUEHHSX TaKa MOXKIUBICTbH
BIJIKUHEHA: KOH IOHKTHB Oa)KaHHs 3aJIMIIAE€THCSA B MOBI, HE 3HHMKA€ Ta HIYUM HE
3aMiHHUH [5].

3 MOy CUHTAKCUCY ONTATUBHI PEUCHHS MOXKHA BBaXKATU OCOOJIMBUM THUIIOM
KOMYHIKaTUBHOI MoOJanbHOCTI peueHHs. Tak, B.I'.Tak po3pizHae peudeHHs
PO3IOBI/IHI, MUTAJIbHI, CIIOHYKaJbHI Ta onTaTuBHI [2, c. 322]. O.€. Kopai Takox
OMKCY€ ONTATHBHI PEUCHHS SIK OCOOJIMBHUUN THUI, MPOTE BUCIOBIIOE AYMKY, III0 BOHH
00’ € THYIOThCS 3 IMIIEPAaTUBHUMU ¥ 00CIyroBYIOTh 00J1acTh OaxkaHoCTi [3, ¢. 19].

Knacudikarii pedenp OyayrOTh y rpaMaTUKax Ha IiJCTaBl PI3HOMAHITHUX
kputepii. 30kpema, M. IpeBicc, maroun knacudikalioo peueHb, BUOKPEMIIIOE BA
OCHOBHI MIATUIIK: PO3MOBIiaHI (Propositions énonciatives) i adextusHi (Propositions
affectives), i B psai ocTaHHiX Bupi3Hsie pedeHHs omratuBHi (muny Que Dieu vous
entende !) i imneparusHi (tuny Partez ! Fuyez le vice.) [9, ¢. 134-135].

['pamatuka Jlspycc, OkpiM KOHCTPYKIIii KOH IOHKTHBA 3 YaCTKOIO (UE, yKazye
Ha HAasgBHICTh y Cy4YacCHIW MOB1 JIBOX THUIIIB pE€YEHb 3 OCOOJMBUMHU TpPaMaTUYHUMU
MOKa3HMKaMH ONTATHUBA: PEUYCHHS 3 JOMOMIDKHUM JieciioBoM Pouvoir (Puissiez-vous
ne plus connaitre la guerre !) i peycHHs, yBeleHI 3a JOIMOMOTOK0 CKJIAIHOI YaCTKH
pourvu que (Pourvu qu’il fasse beau lors de notre promenade !). Peuenns 3 pourvu
que aBTOpWM TpaMaTUKH HA3HMBAIOTh €IWHUM MIHCHO BXXWBAaHHM Yy PO3MOBHOMY
MOBJICHHI 3BOPOTOM Ha BHpakeHHs OaxkaHHs. [8, ¢. 366].

Ha nymky T.A. Jledini, y MOB1 A0CI ICHy€ Me€BHAa KUIbKICTh BUCIIOBJIEHbB, /1€
MOMITHI CJIiId JaBHHOTO ONTaTHBA. ABTOp HaBOAWTH Taki mpukmamu: Vive le roi.
Advienne que pourra. Sauve qui peut. Fussions-nous hors de danger ! [6, c. 453].



Bukiaa ocHOBHOro mMartepiany gociaimkeHHsi. OCHOBHI rpaMaTU4Hi QyHKIIT
KOH IOHKTHBA B HE3aJIC)KHOMY peUeHHI — (yHKII BUpaKeHHs OakaHHS Ta BOJI
MOJANILHOTO Ccy0’ekTa — 00’€AHYIOTH #oro 3 iMmmepatuBoM. Otxe, QopMu
KOH FOHKTHBa B HE3aJC)KHIM PEUYCHHI MOXHA BBaKATH OCOOIMBUM MOPQOIIOTO-
CUHTAKCUYHUM OINTATUBHUM CHOCOOOM, IO CIYTYE JJIsl BUpaKEHHS Oa)kaHHS MOBLIS
i 7151 BUp@)KEHHS CTIOHYKaHHS, IOTIOBHIOIOYH [TapaJiurMy iMIIepaTHBa.

Kopuenic ne Byp [7,c.260] yBaxkae, mo ¢paHily3bka Mae TpU CIOCOOH
BHUPaXCHHS BOJIITUBHOTO 3HAYCHHS Uepe3 He3aIeKHE PEUCHHS 3 KOH IOHKTHBOM:
a) (opma 6e3 que;
0) dopma 3 que;
B) (opma 3 TOIIOMI>KHUM JIi€CJIOBOM POUVOIT.
VY BJacHIM CHHTaKCHCI HAyKOBEIlb MEPEKOHINBO JOBOAUTH, IO (HpaHIy3bKUI
KOH FOHKTHB 32 PI3HOTO CHHTAaKCHYHOTO OTOYEHHS CTAHOBHUTH COOOIO JBa CIOCOOH,
KOXKEH 13 SKMX Ma€ CBOIO NEPBUHHY (QYHKIIIO, Ta 10 Oyno O HEmpaBUJIBHO IX
OTOTOKHIOBATH.

Onena Kopai posrisimae 1m’sTh THUMIB ONTATUBHUX pPEYEHb, HASBHUX Y
dbpanity3bKiii MoBI [3, ¢. 44].

OnrtatuBHi pedyennsi 1 tumy (OIIT 1). Hesamexui pedenHs 3 (Hopmoio
Mpe3eHCca KOH IOHKTHBA, YBEJICHI 3a JOIMOMOIOI0 YacTKU (Ue, aBTOp PO3IIIANAE SK
(opMaHT ONTAaTUBHOI A1ECTIBHOI POpMHU:

— Moins on le voit, en ce moment, mieux ¢a vaut. Qu’il reste le bon peére

bousculé par les siens ! (H. Bazin)

Konctpykmiss OIIT 1 moxke Oyrtu 3ammcana B Takid ¢dopmyni: Que +
N1/Pronom + Vsubj.pr’. Jlo miei dpopMmy:n 3apaxoBaHi JIuIr 060B’SI3KOBI elIeMEHTH,
MPOTE JMIECIOBO B KOH IOHKTHMBI MOXXE TaKOX MaTu 3ajexHi cioBa. CemMaHTHYHA
XapaKTEPUCTHKA 11€1 KOHCTPYKIIIi OJIATA€E B TiM, 10 BOHA MOJICEMAaHTUYHA Ta MOXE
nepeaaBaTH ¥ IMIepaTuBHE, i ONTATUBHE 3HAUCHHS

— Aprés un court silence, le curé reprit, sur un ton plus grave : « Enfin, ils sont
venus : eh bien, quils soient les bienvenus ! » (M. Pagnol)

— ‘Ilicnst HETpUBAJIOTO MOBYAHHS KIOpE MPOJOBXKUB ypouucTo: «Hapemrri,
BOHU NPUUIUIM, HY WO X, Jackago npocumo! (OykB.: xau 6y0ymo
oaxcanumu cocmamu)’.

OnraruBHi pevenHss 2 tumy (OIIT 2). Hesanexui pedenHs 3 (HopMoro
Mpe3eHca KOH IOHKTHBa 0e3 uvacTtku que. lle mepeBakHO ycraneHi ¢pa3eosiorivxi
3BOPOTH, IO 30eperiucs BiAg AaBHbOQPaAHIy3bKOi MOBHM, 4acTO BOHHM BHECEHI B
MOBJICHHS Yepe3 MPUKa3KH, MOJIUTBY 70 bora 4u momiTHYHI 3aKIUKH:

1 . . .
e N — imennuk; V — aiecioBo; SUDj. — KOH IOHKTHB; Pr. — MPE3CHC.



— <...> je serais vraiment navré, si on me volait ces picces rarissimes. Leurs
nouveaux possesseurs seraient capables de les fondre pour requeillir 1’or,
Dieu me pardonne ! (R. Gary)

— ‘<...> s 0 HacmpaBIi QYK€ 3aCMyTHBCs, IKOM B MEHE BKpaJH Il PIAKICHI
MOHETH. IXHi HOBi BracHMKM Oyau 6 CHPOMOKHI PO3IIABHTU iX, 100
OTpUMATH 30JI0TO, Xail npocmums meHi boz2l’

OnraruBHi pevennss 3 tumy (OIIT 3). Hesanexui pedeHHs 3 (GopMoro
npe3eHca KOH IOHKTHBA JI€CIIOBA POUVOIr 1 3 iH(IHITHBOM ToJI0BHOTO mieciosa. Lli
PEYCHHS XapaKTEpHU3YIOThCS THUM, 110 YacTka (UE B HUX BIJICYTHS i HasBHA iHBEPCIs
IIMeTa:

— Tiens ! fit-il. <...> Vous voulez faire de la générosité avec ces gueux-la !
Soit ! Puissions-nous ne pas en repentir ! (J. Verne)

— ‘Tu guBmcs! — ckasaB BiH. <...> Bu XxoudeTe BETUKOIYNIHHYATH 3 OTHMH
xmwkakamu? Xait Oyme mo-samomy! Tineku, yyp, nomim ne Kaiimecs®
(0ykB.: Ta ne dosenocs 6 nam y mim nokasmucs)’.

OnrtatuBHi peuennsi 4 tumy (OIIT 4). Hesanexui peudeHHss 3 (HOpMOIO
Mpe3eHca KOH IOHKTHBA, YBEJCHI 3a JOMOMOTOI0 YacTKH POourvu que «Juire Oy,
«TIIBKHU O»:

— Pourvu que mon adversaire n’aille pas me faire de mal ! (E. Grang¢)

—  ‘Jluwe 6 miti cynpomuenux He 3ano0ise meui auxa!’

Yactka pourvu que, mo BBoauTh onrtatuBHi peueHHs OIIT 4, wae
0o0OMeXyBalbHE 3HAYEHHS, KOHCTPYKIIIT 3 11€10 YACTKOIO BXKUBAIOTh, OOU BUCIOBUTH
HaWBaXJIUBIIIE OaKaHHS.

OnraruBHi peyenns 5 tuny (OIIT 5). HesanexHi peucHHs 3 MPUCITIBHUKOM
vivement i popmoro mpe3eHca KOH FOHKTHBA 3 YaCTKOO (UE:

— Vivement qu’on redescende et que je revienne prendre un bon café
(J. Peyré).

— ‘Ckopiwe 6 nam cnycmumucs ma weuouie 6 MeHi N08epHYMUCs 1 GUNUMU

000poi kasu.’

Koxxna ontatuBHa moOyj0Ba Ma€ BJACHY CEMaHTHUYHY crHenudiky, BIacHY
chepy BXKMBaHHS, TOMY 3a3BM4Yaili BOHM HE B3aeMo3aMiHHI. OTXe, JUII OJHA
KOHCTPYKIlisE He3anexxHoro koHtoHkTtuBa (OIIT 1) moxe OyTu BXHMBaHa 1 K
IMIIepaTUBHA, 1 SIK ONTAaTHUBHA, peIITa SBIsE€ COOOK PI3ZHOMAHITHI BapiaHTH
BUpAXEHHs 0a)XaJIbHOTO CIIOCO0Y.

Ha Hamy aymKy, TOpevHO MOAaTH NpuKiIan KoHCTpykiii Tumy plit a Dieu que,
srajany, 3ociona, y Le bon usage M. Ipesicca [10, c. 1108]:

2
[Tepexnan B. Omenbuenka.



— Plat au ciel que vous n'ayez pas a vous repentir de votre décision
(M. Blancpain).

— ‘booaii (abu) eam He 008en0Cs KAAMUCD Y GIACHOMY DilUeHHI.

Tam camo momaHo OyMKy, IO B ONTAaTUBHUX PEUYEHHAX 13 KOH IOHKTHBOM
NPUCYAOK MOACKYIM MOXKe OyTH BXXKMBaHHH B iMmep(eKTi 4 IUTI0CKBaMIep(eKTi,
SKIIO BIH CTOCYETBbCS IO HE3MIMCHEHHOTO YW MPHHAWMHI JyXK€ BHUIAIKOBOTO
OaXkaHHS:

— Graces au ciel, mes mains ne sont point criminelles.
Plit aux dieux que mon coeur fiit innocent comme elles ! (J. Racine)
— ‘XBanuTH HeOeca, pykaM He3HaHHUM rpix, —

Ko 6 grce ii cepyesi nodibnum 6yme 0o Hux!>’

OcHOBHE TeMIOpaJIbHEe 3HAYCHHSI ONTATUBHUX KOHCTPYKIIM — Maii0yTHI Yac,
00 OaxaHHs 3a3BUYail HAJNEKUTH 10 MAaHOYTHBHOIO, & NMPE3EHC KOH IOHKTHBA MOXKE
BHUpAXXaTH HE JIMIIE TeHEpillIHiii, aje i MailOyTHi#i Jac.

CeMaHTUKO-IparMaTUYHUI aHaJli3 ONTAaTUBHUX BHUCIOBJICHb JaB 3MOTY
BUOKPEMHUTH JBI TaKl TpyNU: YUCTUH ONTAaTUB — KOHCTPYKI, LI0 NO3HAYaloTh
OakaHHsl, — 1 GaKTUTUBHUHN ONTATUB.

VY BUCIOBIEHHSX 13 (AKTUTUBHUM ONTATUBOM MOBEIb BUPaXKA€E MOOaKaHHS
no0pa 4u 37a JIeIKOMY aJIpecaToBl i y Takui crociO BUABIISE BJIacHE MO3UTHUBHE YU
HEraTUBHE JI0 HhOTO cTaBiieHHs. [lo0axkaHHss MOXKYTh OyTH TIpsiMi Ta HenipsMmi. [Ipsami
moOakaHHsS CTOCYIOTBCS JIO ciyxada, HempsMi — g0 3 ocobwu. IlloOu Bupasutu
nobakaHHs, HalyacTie BUKOPUCTOBYIOTh KOHCTpyKiii OIIT 1, OIIT 2 1 OIIT 3.

Onpid MPOTOTUMIYHUX TPaMATHUYHUX CIIOCOOIB BHUpaKeHHS Oa)KaHOCTI,
¢dpaHiy3pka Ma€ MPOTOTHUINIYHI JIEKCHYHI 3aco0u (mepdopmaTuBHI Ji€cioBa) 1
HEMPOTOTHUTIIYHI 3aco0u, TpamatuuHi ¥ JekcudHi. Croau HanexaTh TOOYJAOBH 3
niecioBaMH 'y (opMax IHIMKATHBA Ta KOHJUIIIOHAJTA, KOHCTPYKIIT 3 MOJATbHUMU
J€CIIOBAMH, €N TUYHI pEUEHHS, TICEBJOYMOBHI pEYEHHS TOIIIO.

dopmu mpuBiTaHHS THITY DONjour «mo0puaeHb», bONSOIr «m1oOpHuBeUip», «I10
MoOaYeHHS 3a BIACHUM IMOXOJKEHHSIM — ONTATHUBHI PEUYEHHS, II0 B OCHOBI MAalOTh
noba)kaHHs 100poro s, Bedopa Tomio. [Todaxanus bonne nuit «xoOpaniu», bonne
année «macimBoro (HOBOTO) POKY», hON VOyage «ImacimBoi ITOpOTH» 3a BIACHUM
TBOPEHHSIM — 1€ TAKOX EJINTUYHI ONTAaTUBHI peyeHHsA. Y TOBHIA (opmi Taki
nobakaHHsI MOXKYTh OyTH TIOOYI0BaHi 3 JiecioBoM souhaiter [3, c. 200].

BucnoBku. Y cydacHiii ¢ppaHIly3bpKiii MOBI ONITATUB — 1€ SIBUIIE, IO KUBE Ta
PO3BUBAETHCS, MPO IO MOKHA CYAWUTH 3 KIJIBKOCTI ONTAaTUBHUX KOHCTPYKIIIH, a
TaKOX 13 TOro, III0 HOBOYACHA MOBa YTBOPIOE HOBI TaKl KOHCTPYKIIi (SIK, 30Kpema, y
BUMQJIKY 3 MPHUCIIBHUKOM Vivement). Yci ontaTUBHI TOOYA0BU MOXYTh Y)KUBATHUCS

3 ITepexnag M. Puibcbkoro.



K 13 Ha3BaMH ICTOT, TaK 1 3 Ha3BaMH HEICTOT y mo3umii miamera. Jlms mmx
KOHCTPYKIIIH XapaKTepHi JEsIKi 03HAKU aleISATUBHOTO CHHTAKCHCY: CIIOJIYy4YyBaHICTh
13 BUTyKamH, 31 3B€pTaHHSAMHU.

SKIo cXBaNUTH TMOJAHy CUCTEMY, MOYKHA TIPUITYCTUTH, IO (paHITy3bKa MOBa
Ma€ I’SITh CIOCO0IB JIECIIOBA: 1HAMKATUB, KOHIWIIIOHAT 1 KOH IOHKTUB (HapaTHBHI),
iMIIepaTuB 1 onTaTuB (OakanbH1); Ta MOOM HE PO3PUBATH 3B'S3KIB 13 TPAIUIIIEIO,
BapTO BBAXKATH, 110 HASIBHI YOTHUPHU CITIOCOOM J11€CIIOBA, OJIUH 13 SIKUX — KOH IOHKTHB —
BUKOHY€E JIBI TpamaTH4Hl (yHKIII (3ajaekHOT0 crnocody y cdepl HapaTuBy W
0akaJIbHOTO CITOCO0Y — ONTaTHBA).
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Barantsev Ya.A. Optative mood in French Language
The article is devoted to French optative sentences as grammatical means of speaker’s
volition expression, which are regarded from the point of view of contemporary linguistics. The
article analyzes propositions containing optative mood as, semantically and formally, the simplest
means of will expression; it defines the position of optative mood in relation to other categories,
connected to the modality of will. The paper provides examples of certain forms of optative
constructions paradigm and their Ukrainian equivalents drawn from belles-lettres.
Keywords: syntax, modality, optative, imperative, functional-semantic approach.



